0.0.1 Anathapindika

1. Atone time Anatha-
pindika, the head of house-
hold, was afflicted, in pain,
severely ill. Then Anatha-
pindika, the head of house-
hold, addressed a certain
man: “Come you good man,
by which way [leads to] the
venerable Sariputta, by that
way approach. Having ap-
proached, pay homage in
my name [with your] head
at the venerable Sariputta’s
feet [and say:], Anathapin-
dika, O Bhante, the head of
household, is afflicted, in
pain, severely ill, he pays
homage [with his] head at
the venerable Sariputta’s
feet.” Then speak thus: “[It
would be] really good, O
Bhante, [if] the venerable
Sariputta [would] approach
the house of Anathapindika,
the head of household, out of
compassion.”

anathapindika suttam

tena kho pana samayena
anathapindiko gahapati
abadhiko hoti dukkhito
balhagilano. atha

kho anathapindiko
gahapati annataram
purisam amantesi:

"ehi tvam ambho

purisa, yenayasma
sariputto tenupasankama,
upasankamitva mama
vacanena ayasmato
sariputtassa pade

sirasa vanda, "anathapindiko
bhante, gahapati
abadhiko hoti dukkhito
balhagilano, so ayasmato
sariputtassa pade

sirasa vandati"ti. evafnca
vadehi: "sadhu kira
bhante, ayasma sariputto
yena anathapindikassa
gahapatissa nivesanam
tenupasankamatu
anukampam upadaya"ti.
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2. Yes sir, the man hav-
ing replied Anathapindika,
the head of household, by
which way [led to] the ven-
erable Sariputta, by that
way he approached. Hav-
ing approached the venera-
ble Sariputta, having bowed
down, he sat down to one
side. Having sat down to one
side, the man said this to the
venerable Sariputta: “Anatha-
pindika, O Bhante, the head
of household, is afflicted, in
pain, severely ill, he pays
homage [with his] head at
the venerable Sariputta’s
feet.” And he says thus: “[It
would be] really good, O
Bhante, [if] the venerable
Sariputta [would] approach
the house of Anathapindika,
the head of household, out
of compassion.” The vener-
able Sariputta consented by
silence.

3. So then, in the morning,
the venerable Sariputta, hav-

evam bhantehi kho

so puriso anathapindikassa
gahapatissa patissutva
yenayasma sariputto
tenupasankami. upasankamit
ayasmantam sariputtam
abhivadetva ekamantam
nisidi. ekamantam
nisinno kho so puriso
ayasmantam sariputtam
etadavoca: "anathapindiko
bhante, gahapati
abadhiko hoti dukkhito
balhagilano. so ayasmato
sariputtassa pade

sirasa vandati, evafca
vadeti: "sadhukira

bhante, ayasma sariputto
yena anathapindikassa
gahapatissa nivesanam
tenupasankamatu
anukampam upadaya"ti.
adhivasesi kho ayasma
sariputto tunhibhavena.

atha kho ayasma
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ing dressed, having taken
bowl and robe, with the ven-
erable Ananda as his compan-
ion, by which way [led to]
the house of Anathapindika,
the head of household, by
that way they approached.
Having approached, he sat
down on a prepared seat.
Having sat down, the ven-
erable Sariputta ever said
this to Anathapindika, the
head of household: “I hope,
O head of household, that
you are bearing up. I hope
you are keeping on. I hope
your painful feelings are di-
minishing not increasing, and
that their diminishing is ev-
ident, not their increasing.”
“For me, O Bhante, there is
no bearing up, no keeping
on. For me severe painful
feelings are increasing, not
diminishing, and their in-
creasing is evident, not their
diminishing.”

4. But in fact, O head of

sariputto pubbanhasamayam
nivasetva pattacivaramadaya
ayasmata anandena,
pacchasamanena

yena anathapindikassa
gahapatissa nivesanam
tenupasankami. upasankamitva
pannatte asane nisidi.

nisajja kho ayasma

sariputto anathapindikam
gahapatim etadavoca:

kacci te gahapati,
khamaniyam kacci
yapaniyam kacci

dukkha vedana patikkamanti
no abhikkamanti.
patikkamosanam

pannayati no abhikkamo'ti?
na me bhante, khamaniyam
na yapaniyam balha

me dukkha vedana
abhikkamanti no
patikkamanti abhikkamosanam
pannayati no patikkamo"ti.

yatharupena ca kho
gahapati, buddhe



household, the form of faith-
lessness in the Buddha that
the Dhamma-deaf puthuj-
jana is endowed with [be-
cause of which] with the
breakup of the body, after
death, he reappears in the
lower worlds, unhappy desti-
nation, the woeful plane, hell,
for you there is not that form
of faithlessness in the Bud-
dha. But for you, O head of
household, there is confirmed
faith in the Buddha [thus]:
“Truly is he the Auspicious
One, the Arahant, rightly
self-awakened, excelling in
knowledge and conduct, well-
farer, knower of worlds, in-
comparable trainer of persons
to be tamed, teacher of devas
and humans, awakened, aus-
picious.” And from consider-
ing that confirmed faith in
the Buddha within yourself,
those feelings may subside in
this place.

appasadena samannagato
assutava puthujjano
kayassa bheda parammarana
apayam duggatim
vinipatam nirayam
upapajjati. tatharupo

te buddhe appasado
natthi. atthi ca kho

te gahapati, buddhe
aveccappasado: "itipi

so bhagava araham
samma sambuddho
vijjacaranasampanno
sugato lokavidu anuttaro
purisadammasarathi
sattha devamanussanam
buddho bhagava"ti.

tanca pana te buddhe
aveccappasadam

attani samanupassato

thanaso vedana patippassaml
1

! patippassambheyya-simu,
machasam.[J]



5. In fact, O head of house-
hold, the form of faithless-
ness in the Dhamma that the
Dhamma-deaf puthujjana is
endowed with [because of
which] with the breakup

of the body, after death,

he reappears in the lower
worlds, unhappy destination,
the woeful plane, hell, for
you there is not that form of
faithlessness in the Dhamma.
But for you, O head of house-
hold, there is confirmed faith
in the Dhamma [thus]: “The
Dhamma is well-proclaimed
by the Auspicious One, vis-
ible in this life, not involv-
ing time, inviting inspection,
leading onward, to be com-
prehended by the wise, each
one for one’s self.” And from
considering that confirmed
faith in the Dhamma within
yourself, those feelings may
subside in this place.

6. In fact, O head of house-
hold, the form of faithless-

yatharupena kho

gahapati, dhamme
appasadena samannagato
assutava puthujjano

kayassa bheda parammarana
apayam duggatim

vinipatam nirayam
upapajjati, tatharupo

te dhamme appasado

natthi atthi ca kho te
gahapati, dhamme
aveccappasado: "svakkhato
bhagavata dhammo
sanditthiko akaliko
ehipassiko opanayiko
paccattam veditabbo

pana te dhamme
aveccappasadam

attani samanupassato
thanaso vedana patippassambhey

yatharupena kho
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ness in the Sangha that the
Dhamma-deaf puthujjana is
endowed with [because of
which] with the breakup

of the body, after death,

he reappears in the lower
worlds, unhappy destination,
the woeful plane, hell, for
you there is not that form of
faithlessness in the Sangha.
But for you, O head of house-
hold, there is confirmed faith
in the Sangha [thus]: “The
Sangha of the Auspicious
One’s disciples has entered
upon the good path, the San-
gha of the Auspicious One’s
disciples has entered upon
the straight path, the Sangha
of the Auspicious One’s dis-
ciples has entered upon the
true path, the Sangha of the
Auspicious One’s disciples
has entered upon the proper
path; that is, the four pairs
of persons, the eight types of
individuals. This Sangha of
the Auspicious One’s disciples
is worthy of gifts, worthy of
hospitality, worthy of offer-

gahapati, sanghe
appasadena samannagato
assutava puthujjano

kayassa bheda parammarana
apayam duggatim

vinipatam nirayam
upapajjati, tatharupo

te sanghe appasado

natthi. atthi ca kho

te gahapati, sanghe
aveccappasado: "supatipannc
bhagavato savakasangho,
ujupatipanno bhagavato
savakasangho, nayapatipann
bhagavato savakasangho,
samicipatipanno bhagavato
savakasangho, yadidam
cattari purisayugani
atthapurisapuggala
esabhagavato savakasangho
ahuneyyo pahuneyyo
dakkhineyyo anjalikaraniyo
anuttaram punnakkhettam
lokassa"ti. tafica

pana te sanghe aveccappasac
attani samanupassato
thanaso vedana patippassaml



ings, worthy of reverential
salutation, the unsurpassed
field of merit for the world.”
And from considering that
confirmed faith in the Sangha
within yourself, those feelings
may subside in this place.

7. In fact, O head of house-
hold, the form of immoral-
ity that the Dhamma-deaf
puthujjana is endowed with
[because of which] with the
breakup of the body, after
death, he reappears in the
lower worlds, unhappy desti-
nation, the woeful plane, hell,
for you there is not that form
of immorality. But for you,
O head of household, there
is the virtue dear to the no-
ble ones [thus]: “unbroken,
untorn, unmottled, unspeck-
led, freeing, praised by the
wise, untarnished, leading to
samadhi.” And from consid-
ering that virtue dear to the
noble ones within yourself,
those feelings may subside in

yatharupena kho

gahapati, dussilyena
samannagato assutava
puthujjano kayassa

bheda parammarana

apayam duggatim

vinipatam nirayam

upapajjati, tatharupam

te dussllyam natthi.

atthi ca kho te gahapati
ariyakantani silani

akhandani acchiddani

asabalani akammasani

bhujissani vinfiuppasatthani
aparamatthani samadhisamvattar
tani ca pana te ariyakantani
silani attani samanupassato
thanaso vedana patippassambhey



this place.

8. In fact, O head of house-
hold, the form of misguided
view that the Dhamma-deaf
puthujjana is endowed with
[because of which] with the
breakup of the body, after
death, he reappears in the
lower worlds, unhappy des-
tination, the woeful plane,
hell, for you there is not that
form of misguided view. But
for you, O head of household,
there is the right view. And
from considering that right
view within yourself, those
feelings may subside in this
place.

9. In fact, O head of house-
hold, the form of misguided
thought that the Dhamma-
deaf puthujjana is endowed
with [because of which] with
the breakup of the body, after
death, he reappears in the
lower worlds, unhappy desti-
nation, the woeful plane, hell,

yatharupaya kho
gahapati, micchaditthiya
samannagato assutava
puthujjano kayassa
bheda parammarana
apayam duggatim
vinipatam nirayam
upapajjati, tatharupa

te micchaditthi natthi
atthi ca kho te gahapati,
sammaditthi. tanca
pana te sammaditthim
attani samanupassato
thanaso vedana patippassaml

yatharupena kho

gahapati, micchasankappena
samannagato assutava
puthujjano kayassa

bheda parammarana
apayam duggatim

vinipatam nirayam
upapajjati, tatharupo
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for you there is not that form
of misguided thought. But
for you, O head of household,
there is the right thought.
And from considering that
right thought within yourself,
those feelings may subside in
this place.

10. In fact, O head of house-
hold, the form of misguided
speech that the Dhamma-deaf
puthujjana is endowed with
[because of which] with the
breakup of the body, after
death, he reappears in the
lower worlds, unhappy desti-
nation, the woeful plane, hell,
for you there is not that form
of misguided speech. But for
you, O head of household,
there is the right speech. And
from considering that right
speech within yourself, those
feelings may subside in this
place.

11. In fact, O head of house-
hold, the form of misguided

te micchasankappo

natthi. atthi ca kho

te gahapati, sammasankappo.
tafnica pana te sammasankappam
attani samanupassato

thanaso vedana patippassambhey

yatharupaya kho
gahapati, micchavacaya
samannagato assutava
puthujjano kayassa
bheda parammarana
apayam duggatim
vinipatam nirayam
upapajjati, tatharupa

te micchavaca natthi.
atthi ca kho te gahapati,
sammavaca tafca

pana te sammavacam
attani samanupassato
thanaso vedana patippassambhey

yatharupena kho
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action that the Dhamma-deaf
puthujjana is endowed with
[because of which] with the
breakup of the body, after
death, he reappears in the
lower worlds, unhappy desti-
nation, the woeful plane, hell,
for you there is not that form
of misguided action. But for
you, O head of household,
there is the right action. And
from considering that right
action within yourself, those
feelings may subside in this
place.

12. In fact, O head of house-
hold, the form of misguided
livelihood that the Dhamma-
deaf puthujjana is endowed
with [because of which] with
the breakup of the body, after
death, he reappears in the
lower worlds, unhappy des-
tination, the woeful plane,
hell, for you there is not that
form of misguided livelihood.
But for you, O head of house-
hold, there is the right liveli-

gahapati, micchakammanten:
samannagato assutava
puthujjano kayassa

bheda parammarana

apayam duggatim

vinipatam nirayam
upapajjati, tatharupo

te micchakammanto

natthi. atthi ca kho

te gahapati, sammakammant
tafnca pana te sammakammar
attani samanupassato
thanaso vedana patippassaml

yatharupena kho

gahapati, miccha

ajivena samannagato
assutava puthujjano

kayassa bheda parammarana
apayam duggatim

vinipatam nirayam
upapajjati, tatharupo

te micchaajivo natthi.

atthi ca kho te gahapati,
sammaajivo tanca

pana te sammaajivam

attani samanupassato
thanaso vedana patippassaml



hood. And from considering
that right livelihood within
yourself, those feelings may
subside in this place.

13. In fact, O head of house-
hold, the form of misguided
effort that the Dhamma-deaf
puthujjana is endowed with
[because of which] with the
breakup of the body, after
death, he reappears in the
lower worlds, unhappy des-
tination, the woeful plane,
hell, for you there is not that
form of misguided effort. But
for you, O head of household,
there is the right effort. And
from considering that right
effort within yourself, those
feelings may subside in this
place.

14. In fact, O head of house-
hold, the form of misguided
mindfulness that the Dhamma-
deaf puthujjana is endowed
with [because of which] with
the breakup of the body, after
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yatharupena kho

gahapati, micchavayamena
samannagato assutava
puthujjano kayassa

bheda parammarana

apayam duggatim

vinipatam nirayam

upapajjati, tatharupo

te micchavayamo

natthi. atthi ca kho

te gahapati, sammavayamo.
tanca pana te sammavayamam
attani samanupassato

thanaso vedana patippassambhey

yatharupaya kho
gahapati, micchasatiya
samannagato assutava
puthujjano kayassa
bheda parammarana
apayam duggatim
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death, he reappears in the
lower worlds, unhappy des-
tination, the woeful plane,
hell, for you there is not that
form of misguided mindful-
ness. But for you, O head

of household, there is the
right mindfulness. And from
considering that right mind-
fulness within yourself, those
feelings may subside in this
place.

15. In fact, O head of house-
hold, the form of misguided
samadhi that the Dhamma-
deaf puthujjana is endowed
with [because of which] with
the breakup of the body, after
death, he reappears in the
lower worlds, unhappy desti-
nation, the woeful plane, hell,
for you there is not that form
of misguided samadhi. But
for you, O head of household,
there is the right samadhi.
And from considering that
right samadhi within yourself,
those feelings may subside in

vinipatam nirayam
upapajjati, tatharupa

te micchasati natthi.

atthi ca kho te gahapati,
sammasati tafica

pana te sammasatim

attani samanupassato
thanaso vedana patippassaml

yatharupena kho

gahapati, micchasamadhina
samannagato assutava
puthujjano kayassa

bheda parammarana

apayam duggatim

vinipatam nirayam
upapajjati, tatharupo

te micchasamadhi

natthi. atthi ca kho

te gahapati, sammasamadhi
tafnica pana te sammasamadh:
attani samanupassato
thanaso vedana patippassaml
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this place.

16. In fact, O head of house-
hold, the form of misguided
knowledge that the Dhamma-
deaf puthujjana is endowed
with [because of which] with
the breakup of the body, after
death, he reappears in the
lower worlds, unhappy des-
tination, the woeful plane,
hell, for you there is not that
form of misguided knowl-
edge. But for you, O head of
household, there is the right
knowledge. And from consid-
ering that right knowledge
within yourself, those feelings
may subside in this place.

17. In fact, O head of house-
hold, the form of misguided
liberation that the Dhamma-
deaf puthujjana is endowed
with [because of which] with
the breakup of the body, after
death, he reappears in the
lower worlds, unhappy des-
tination, the woeful plane,

13

yatharupena kho
gahapati, micchananena
samannagato assutava
puthujjano kayassa
bheda parammarana
apayam duggatim
vinipatam nirayam
upapajjati, tatharupam
te micchananam natthi.
atthi ca kho te gahapati,
sammananam tanca
pana te sammananam
attani samanupassato
thanaso vedana patippassambhey

yatharupaya kho
gahapati, micchavimuttiya
samannagato assutava
puthujjano kayassa

bheda parammarana
apayam duggatim
vinipatam nirayam
upapajjati, tatharupa
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hell, for you there is not that
form of misguided liberation.
But for you, O head of house-
hold, there is the right liber-
ation. And from considering
that right liberation within
yourself, those feelings may
subside in this place.

18. Then the feelings of
Anathapindika, the head of
household, subsided in that
place. Then Anathapindika,
the head of household, served
the venerable Sariputta and
the venerable Ananda with
his very own dish of boiled
rice. Then, when the venera-
ble Sariputta had eaten and
removed his hand from the
bowl, Anathapindika, the
head of household, having
taken a certain lower seat, sat
down to one side. Having sat
down to one side, the venera-
ble Sariputta rejoiced in [the
generosity of] Anathapindika,
the head of household with
these verses:

te micchavimutti

natthi. atthi ca kho

te gahapati, sammavimutti
tafnica pana te sammavimuttir
attani samanupassato
thanaso vedana patippassaml

atha kho anathapindikassa
gahapatissa thanaso
vedana patippassambhimsu
2, atha kho anathapindiko
gahapati ayasmantam
sariputtam ayasmantafca
anandam sakeneva
thalipakena parivisi.

atha kho anathapindiko
gahapati, ayasmantam
sariputtam bhuttavim
onitapattapanim annataram
nicam asanam gahetva
ekamantam nisidi.
ekamantam nisinnam

kho anathapindikam
gahapatim ayasma
sariputto imahi gathahi
anumodi:

*patippassambhi-sya.[J]



“Of whom faith in the
Tathagata,

is well established, un-
shakeable;

of whom there is good-
ness and virtue,

pleasing and agreeable to
the noble ones.

Of whom there is faith in
the Sangha,

and view that has come
to be straight;

they say that “such a one
is not poor,”

that such one’s life is not
in vain.

Therefore faith and virtue,

confidence and vision of
the Dhamma;

the wise ones devote
themselves to,

recollecting the Buddha’s
teaching.”

19. Then the venerable
Sariputta, having rejoiced in

15

yassa saddha tathagate,

acala suppatitthita;
silanca yassa kalyanam,

ariyakantam pasamsitam.

sanghe pasado yassatthi,
ujubhutanca dassanam;

adaliddo'ti tam ahu,
amogham tassa jivitam.

tasma saddhanca silafica,
pasadam dhammadassanam;

anuyunjetha medhavi,
saram buddhanasasana'nti".

atha kho ayasma
sariputto anathapindikam
gahapatim imahi
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[the generosity of] Anathapin-
dika, the head of household
with these verses, having
risen up from his seat, de-
parted. Then by which way
[led to] the Auspicious One,
by that way the venerable
Ananda approached. Having
approached the Auspicious
One, having bowed down, he
sat down to one side. Having
sat down to one side, the Aus-
picious One ever said this to
the venerable Ananda: “Well,
from where, O Ananda, are
you coming from in the mid-
dle of the day.” Bhante, the
venerable Sariputta, has been
advising Anathapindika, the
head of household, with such
and such advise. “A wise one,
O Ananda, is Sariputta. Of
great wisdom, O Ananda, is
Sariputta, in as much as he
can indeed analyze the four
factors of stream entry from
ten aspects.”

gathahi anumoditva
utthayasana pakkami.

atha kho ayasma

anando yena bhagava
tenupasankami. upasankamit
bhagavantam abhivadetva
ekamantam nisidi.
ekamantam nisinnam

kho ayasmantam

anandam bhagava
etadavoca: "handa

kuto nu tvam ananda,
agacchasi divadivassa"ti.
ayasmata bhante,
sariputtena anathapindiko
gahapati imina ca

imina ca ovadena

ovaditoti. pandito

ananda, sariputto
mahapanno ananda,
sariputto, yatra hi

nama cattari sotapattiyangan
dasahi akarehi® vibhajissatiti.

3dasahe"lke'lrehi-syél, machasam..
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